
4392   9,25” Baader Triband SCT 
 
Sonnenteleskop mit integriertem ERF-beschichteten Energieschutzfilter für SolarSpectrum-Filter. Brennweite 2.350mm 
 
Solar telescope with integrated ERF-coated energy protection filter for SolarSpectrum filters. Focal length 2,350mm 

Telescopio solar con filtro de protección de energía integrado para filtros SolarSpectrum. Distancia focal 2.350 mm

4380   SolarSpectrum H-alpha Research Grade RG 32 · 0,5Å  
H-alpha-Sonnenfilter-System 0.5 Å, visuell u. fotografisch für Baader Triband SCT (4375) oder Astro Physics 175mm (1635) beste-
hend aus: Research Grade Filter, freie Öffnung 32mm, beheizt, Temperatursteuerung, telezentrisches Sytem (TZS) 2-fach, 3-fach und 
4-fach, 2" Reducer 0,7-fach und 0,4-fach. Anschluss okularseitig: 1,25" ClickLock-Klemme. D-ERF-Energieschutzfilter und 12V Netz-
teil erforderlich (nicht im Mietumfang enthalten). 
 
H alpha sun filter system 0.5 Å, visual and photographic for Baader Triband SCT (4375) or Astro Physics 175mm(1635). Set consist-
ing of: Research Grade filter, clear aperture 32mm, heated, temperature control, telecentric system (TZS) 2x, 3x, 4x focal lenght, 2" 
reducer 0.7x and 0,4x. Connection on the eyepiece side: 1.25" ClickLock clamp. D-ERF energy protection filter and 12V power supply 
required (not included in the rental scope). 
 
Sistema de filtro solar H alpha 0.5 Å, visual y fotográfico para Baader Triband SCT (4375) o Astro Physics 175mm (1635). Conjunto 
compuesto por: Filtro Solar Research Grade, apertura libre 32mm, control de temperatura, sistema telecéntrico (TZS) de 2, 3 y 4 
vías, reductor de 2" 0.7x y 0.4x. Conexión en el lado del ocular: Abrazadera ClickLock de 1,25". Se requiere filtro de protección de 
energía D-ERF y fuente de alimentación de 12V (no incluida en el alquiler). 

4382   Baader D-ERF 180 mm  
D-ERF Energieschutzfilter für Astro Physics 175 EDFS 

D-ERF energy protection filter for Astro Physics 175 EDFS 

Filtro de protección de energía D-ERF para Astro Physics 175 EDFS 
 

 
4390  Daystar Quark Chromosphere · H-alpha ~ 0,7 Å 
H-alpha-Sonnenfilter-System, visuell und fotografisch. Für Refraktoren bis 80mm Öffnung, 220 V-Netzteil. 

H alpha solar filter system, visual and photographic. For refractors up to 80mm aperture. 220 V power supply unit. 

Sistema de filtro solar H alpha, visual y fotográfico. Para refractores de hasta 80 mm de apertura. Fuente de alimentación de 220 V.  

4395   Lunt LS35THaDX · H-alpha 0,7Å 
35mm Ha-Sonnenteleskop , Blockfilter B600, Brennweite 400mm, Öffnungsverhältnis f/11,4 inkl. Sonnensucher 

35mm Ha sun telescope, block filter B600, focal length 400mm, focal ratio f / 11.4. Incl: Sun finder 

35 mm Ha telescopio solar, filtro de bloqueo B600, longitud focal 400 mm, relación focal f / 11,4. Incl: Buscador solar

4353   Baader Herschelkeil ClickLock visuell · visual · visual 
mit ND 3.0- und Solar Kontinuum-Filter · with ND 3.0 and solar continuum filters · con ND 3.0 y filtros solar continuum 

4354   Baader Herschelkeil ClickLock fotografisch · photografic · fotográfico 
mit Filtern / with filter / con filtros: ND 0.6 / 0.8 / 1.8 / 3.0, solar continuum

4396   Lunt 2” CaK · ~ 2.4 Å  
Für Refraktoren bis 130mm Öffnung. Nicht geeignet für Refraktoren mit Petzval-System und Teleskope mit ölgefügten Linsen. 

For refractors up to 130mm aperture. Not suitable for refractors with Petzval system and telescopes with oil-spaced lenses.  

Para refractores de hasta 130 mm de apertura. No apto para refractores con sistema Petzval y telescopios con lentes llenas de aceite. 

Sonnenteleskope und -filter · visuell und fotografisch 
Solar telescopes and filters · visual and photografic 
Telescopios y filtros solares · visuales y fotográfico
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5008   ZWO Optical ASI 1600 MM · L-RGB 
 
Gekühlte Graustufen-Deepsky-CMOS-Kamera. 4/3"-CMOS-Sensor, Auflösung 4656 x 3520 Pixel, Pixelgröße 3,8µm, USB 3.0, An-
schluss: 1,25" Steckhülse. ZWO Optical EFWmini 1,25" motorisiertes 5-fach Filterrad mit 1,25" Baader L-RGB / Ha-Filter. Zum Be-
trieb wird ein PC mit Ansteuerungsprogramm (z.B. AsiCap, kostenloser Download) benötigt. 
 
Cooled monochrome deep sky CMOS camera. 4/3 "CMOS sensor, resolution 4656 x 3520 pixels, pixel size 3.8 µm, USB 3.0, connec-
tion: 1.25" receptacle. ZWO Optical EFWmini 1.25" motorized 5 filter wheel with 1.25" Baader L-RGB / Ha Filter. A PC with a control 
program (e.g. AsiCap, free download) is required for operation. 
 
Cámara CMOS monocromática de cielo refrigerada. Sensor CMOS de 4/3 ", resolución 4656 x 3520 píxeles, tamaño de píxel 3,8 µm, 
USB 3.0, conexión: receptáculo de 1,25". Rueda de 5 filtros motorizada ZWO Optical EFWmini de 1.25" con filtro Baader L-RGB / Ha 
de 1.25". Se requiere un PC con un programa de control (por ejemplo, AsiCap, descarga gratuita) para su funcionamiento.

5011   Canon EOS 1000Da  
Astromodifizierte Deepsky-DSLR-Kamera CMOS-APS-C-Sensor, Größe 22,5 x 15,0mm, Auflösung 3888 x 2592 Pixel (10 MP), Pixel-
größe 5,8µm, Full Well Capacity (FWC) 34.100e-, Anschluss: EOS Bajonett. Adapter für folgende Telskope vorhanden: Astro Physics 
175 EDFS, Pentax 125 SDP, Pentax 105 SDP, TS 100Q, Vixen VSD 100, Baader Apo 95/560, Lacerta 12”, Lacerta 12” Fotonewton, Ob-
jektive Mamiya 200mm, Mamiya 80mm. 
 
Astromodified deep-sky DSLR camera CMOS-APS-C sensor, size 22.5 x 15.0mm, resolution 3888 x 2592 pixels (10 MP), pixel size  
5.8 µm, full well capacity (FWC) 34,100e- , Connection: EOS bayonet. Adapter for the following telescopes available: Astro Physics 175 
EDFS, Pentax 125 SDP, Pentax 105 SDP, TS 100Q, Vixen VSD 100, Baader Apo 95/560, Lacerta 12” photo newton, Mamiya photolens 
200mm, Mamiya photolens 80mm. 
 
Cámara DSLR astromodificada para cielo profundo con sensor CMOS-APS-C, tamaño 22,5 x 15,0 mm, resolución 3888 x 2592 píxeles 
(10 MP), tamaño de píxel 5,8 µm, full well capacity (FWC) 34,100e-, Conexión: EOS bayoneta. Adaptador para los siguientes telesco-
pios disponibles: Astro Physics 175 EDFS, Pentax 125 SDP, Pentax 105 SDP, TS 100Q, Vixen VSD 100, Baader Apo 95/560, Lacerta 12” 
Lacerta 12” photo newton y lentes fotográficas Mamiya 200mm, Mamiya 80mm.

CCD-, CMOS- und DSLR-Kameras, Videomodule 
CCD, CMOS and DSLR cameras, video modules 
Cámaras CCD, CMOS y DSLR, módulos de video 

5000   Moravian G4 16000 · L-RGB, H-alpha, OIII, SII 
 
Graustufen-Deepsky-CCD-Kamera, Sensor KAF 16803, Größe von 36,9 x 36,9mm, Auflösung 4096 x 4096 Pixel, Pixelgröße 9µm, Full 
Well Capacity (FWC) 110.000e-. USB 2.0. Filterrad mit Baader Filter 50,2 x 50,2mm, L-RGB, H-alpha 7nm, OIII 8,5nm, SII 8nm An-
schluss: M68 Klemme (Zeiss). Adapter für folgende Telskope vorhanden: Astro Physics 175 EDFS, Pentax 125 SDP, Pentax 105 SDP, 
TS 100Q, Vixen VSD 100MM. Zum Betrieb wird ein PC mit Ansteuerungsprogramm (z.B. SIPS oder MaximDL) benötigt. 
 
Monochrome deep sky CCD camera. Sensor KAF 16803, size of 36.9 x 36.9mm, resolution 4096 x 4096 pixels, pixel size 9µm, full 
well capacity (FWC) 110,000e-. USB 2.0. Filter wheel with Baader Filter, 50.2 x 50.2mm, L-RGB, H-alpha 7nm, OIII 8.5nm, SII 8nm 
Connection: M68 clamp (Zeiss). Adapter for the following telescopes available: Astro Physics 175 EDFS, Pentax 125 SDP, Pentax 105 
SDP, TS 100Q, Vixen VSD 100MM. A PC with a control program (e.g. SIPS or MaximDL) is required for operation. 
 
Cámara CCD monocromática de cielo profundo. Sensor KAF 16803, tamaño de 36,9 x 36,9 mm, resolución de 4096 x 4096 píxeles, 
tamaño de píxel de 9 µm, full well capacity (FWC) 110.000e-. USB 2.0. Filtros Baader Planetarium, 50,2 x 50,2 mm, luminancia / 
rojo / verde / azul, H-alpha 7nm, OIII 8.5nm, SII 8nm Conexión: abrazadera M68 (Zeiss). Adaptador para los siguientes telescopios 
disponibles: Astro Physics 175 EDFS, Pentax 125 SDP, Pentax 105 SDP, TS 100Q, Vixen VSD 100MM. Se requiere una PC con un pro-
grama de control (por ejemplo, SIPS o MaximDL) para su funcionamiento. 
 

5010   Canon EOS 6Da  
Astromodifizierte Deepsky-DSLR-Kamera CMOS-Vollformat-Sensor, Größe 35,8 x 23,9mm, Auflösung 5472 x 3648 Pixel (20 MP), Pi-
xelgröße 6,55µm, Full Well Capacity (FWC) 79.800e-, Anschluss: EOS Bajonett. Adapter für folgende Telskope vorhanden: Astro 
Physics 175 EDFS, Pentax 125 SDP, Pentax 105 SDP, TS 100Q, Vixen VSD 100, Baader Apo 95/560, Lacerta 12”, Lacerta 12” Fotonew-
ton, Objektive Mamiya 200mm, Mamiya 80mm. 
 
Astromodified deep sky DSLR camera CMOS full frame sensor, size 35.8 x 23.9mm, resolution 5472 x 3648 pixels (20 MP), pixel size 
6.55 µm, full well capacity (FWC) 79,800e-, Connection: EOS bayonet. Adapter for the following telescopes available: Astro Physics 
175 EDFS, Pentax 125 SDP, Pentax 105 SDP, TS 100Q, Vixen VSD 100, Baader Apo 95/560, Lacerta 12” photo newton, Mamiya pho-
tolens 200mm, Mamiya photolens 80mm. 
 
Canon EOS 6D - Cámara DSLR sensor fullframe CMOS astromodificado para cielol profundo, tamaño 35,8 x 23,9 mm, resolución 
5472 x 3648 píxeles (20 MP), tamaño de píxel 6,55 µm, full well capacity (FWC) 79,800e-, Conexión: bayoneta EOS. Adaptador para 
los siguientes telescopios disponibles: Astro Physics 175 EDFS, Pentax 125 SDP, Pentax 105 SDP, TS 100Q, Vixen VSD 100, Baader 
Apo 95/560, Lacerta 12” Lacerta 12” photo newton y lentes fotográficas Mamiya 200mm, Mamiya 80mm. 
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5015   Atik Infinity  
 
Für Einsteiger und Präsentation Farb-CCD-Sensor, Größe 9,0 x 6,7mm, Auflösung 1392 x 1040 Pixel, , Pixelgröße 5,86µm, Full Well 
Capacity (FWC) 32.513e-, USB 3.0, Anschluss: 1,25" Steckhülse. Inkl. 1,25" IR-Sperrfilter. Zum Betrieb wird ein PC mit Ansteue-
rungsprogramm (z.B. FireCapture) benötigt. 
 
For beginners and presentations Color CCD sensor, size 9.0 x 6.7mm, resolution 1392 x 1040 pixels,, pixel size 5.86µm, full well ca-
pacity (FWC) 32.513e-, USB 3.0, connection: 1.25 "receptacle. Incl. 1.25" IR blocking filter. A PC with a control program (e.g. Fire-
Capture) is required for operation. 
 
Para principiantes y presentaciones. Sensor CCD a color, tamaño 9,0 x 6,7 mm, resolución 1392 x 1040 píxeles, tamaño de píxel 
5,86 µm, full well capacity (FWC) 32,513e-, USB 3.0, conexión: receptáculo de 1,25 " . Incluye filtro de bloqueo IR de 1,25 ".  
Se requiere un PC con un programa de control (por ejemplo, FireCapture) para su funcionamiento.

5019   Zwo Optical ASI 178MM  
 
Ungekühlte Graustufen-Deepsky-CMOS-Kamera Ungekühlter 1/1,8"CMOS-Sensor, Auflösung 3096 x 2080 Pixel, Pixelgröße 2,4µm, USB 
3.0, Anschluss: 1,25" Steckhülse. Zum Betrieb wird ein PC mit Ansteuerungsprogramm (z.B. FireCapture) benötigt. 
 
Uncooled monochrome deep-sky CMOS camera. Uncooled 1/1.8" CMOS sensor, resolution 3096 x 2080 pixels, pixel size 2.4 µm, 
USB 3.0, connection: 1.25" receptacle. A PC with a control program (e.g. FireCapture) is required for operation. 
 
Cámara CMOS de cielo profundo monocromática sin refrigeración. Sensor CMOS no refrigerado de 1/1.8 ", resolución 3096 x 2080 
píxeles, tamaño de píxel 2.4 µm, USB 3.0, conexión: receptáculo de 1.25". Se requiere una PC con un programa de control (por 
ejemplo FireCapture) para su funcionamiento. 

5020   Zwo Optical ASI 174MM  
 
Hochempfindliches Videomodul Graustufen-CMOS-Sensor, Größe 13,4 x 11,3mm, Auflösung 1936 x 1216 Pixel, Bildrate max. 
164fps, Pixelgröße 5,86µm, Full Well Capacity (FWC) 32.513e-, USB 3.0, Anschluss: 1,25" Steckhülse. Inkl. 1,25" IR-Sperrfilter. Zum 
Betrieb wird ein PC mit Ansteuerungsprogramm (z.B. FireCapture) benötigt. 
 
Highly sensitive video module grayscale CMOS sensor, size 13.4 x 11.3mm, resolution 1936 x 1216 pixels, frame rate max.164fps, 
pixel size 5.86µm, full well capacity (FWC) 32.513e-, USB 3.0 , Connection: 1.25 "receptacle. Incl. 1.25" IR blocking filter. A PC with 
a control program (e.g. FireCapture) is required for operation. 
 
Módulo de video de alta sensibilidad con sensor CMOS monocromático, tamaño 13,4 x 11,3 mm, resolución 1936 x 1216 píxeles, 
velocidad de captura máxima de 164 fps, tamaño de píxel 5,86 µm, full well capacity (FWC) 32,513e-, USB 3.0, Conexión : Receptá-
culo de 1.25". Incluye filtro de bloqueo IR de 1.25". Se requiere un PC con un programa de control (por ejemplo, FireCapture) para 
su funcionamiento. 
 

5022   QHY 5-III-462C 
 
CMOS-Farb-Sensor, Größe 4,6 x 3,7mm, Auflösung 1920 x 1080 Pixel, Bildrate max. 135 fps, Pixelgröße 2,9µm, FWC 12.000e-, USB 3.0, 
Anschluss: 1,25" Steckhülse. Inkl. 1,25" IR-Sperrfilter. Zum Betrieb wird ein PC mit Ansteuerungsprogramm (z.B. FireCapture) benötigt. 
 
CMOS color camera, size 4.6 x 3.7mm, resolution 1920 x 1080 pixels, frame rate max. 135 fps, pixel size 2,9µm, FWC 12.000e-, USB 
3.0, connection: 1,25" receptacle. Incl. 1.25" IR blocking filter. A PC with a control program (e.g. FireCapture) is required for operation. 
 
Sensor color de CMOS, tamaño 4,6 x 3,7 mm, resolución 1920 x 1080 píxeles, velocidad de fotogramas máx. 135 fps, tamaño de 
píxel de 2,9 µm, FWC 12.000e-, USB 3.0, conexión: receptáculo de 1.25". Incluye filtro de bloqueo de infrarrojos de 1,25". Se re-
quiere un PC con un programa de control (por ejemplo, FireCapture) para su funcionamiento. 

5025   Imaging Source DMK 21 AU04.AS  
 
Graustufen-Sensor, Größe 4,6 x 3,7mm, Auflösung 640 x 480 Pixel, Bildrate max. 60fps, Pixelgröße 5,6µm, FWC 14.508e-, USB 2.0, An-
schluss: 1,25" Steckhülse. Inkl. 1,25" IR-Sperrfilter. Zum Betrieb wird ein PC mit Ansteuerungsprogramm (z.B. FireCapture) benötigt. 
 
Monochrome sensor, size 4.6 x 3.7mm, resolution 640 x 480 pixels, frame rate max. 60fps, pixel size 5.6µm, FWC 14.508e-, USB 2.0, 
connection: 1,25" receptacle. Incl. 1.25" IR blocking filter. A PC with a control program (e.g. FireCapture) is required for operation. 
 
Sensor monocromático, tamaño 4,6 x 3,7 mm, resolución 640 x 480 píxeles, velocidad de fotogramas máx. 60 fps, tamaño de píxel 
de 5,6 µm, FWC 14.508e-, USB 2.0, conexión: receptáculo de 1.25". Incluye filtro de bloqueo de infrarrojos de 1,25". Se requiere un 
PC con un programa de control (por ejemplo, FireCapture) para su funcionamiento.
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Zubehör für die Astrofotografie 
Accessories for astrophotography 
Accesorios para astrofotografía 

5566   TS 50mm Leitrohr · Guiding scope · Tubo guía 
 
Brennweite 180mm, Anschluss: 3" Losmandy-Reiterklemmen 
 
Focal length 180mm, connection: 3" Losmandy rider clamps 
 
Distancia focal 180 mm, conexión: abrazaderas Losmandy de 3"

5550   Starlight Xpress 5x 1,25” (RGB)   
1,25" motorisiertes 5-fach Filterrad mit RGB-Filtersatz inkl. USB 2.0 Kabel zum Anschluss an PC. Anschluss teleskopseitig: 2" Steckhülse, 
T2, Anschluss kameraseitig: T2 Außengewinde. Adapter zum Anschluss von Imaging Source- und ZWO ASI-Kameras vorhanden. Zum Be-
trieb mit einem PC wird ein Ansteuerungsprogramm (z.B. FireCapture) benötigt. 1,25” Baader R/G/B fotografische Filter enthalten 
 
1.25" motorized 5position filter wheel with RGB filter set incl. USB 2.0 cable for connection to PC. Connection on telescope side: 2" 
socket, T2, connection on camera side: T2 external thread. Adapter for connecting imaging source and ZWO ASI cameras available. A 
control program (e.g. FireCapture) is required for operation with a PC. 31mm Baader R / G / B photographic filters included 
 
Starlight Xpress rueda de 5 filtros motorizada 1.25" con juego de filtros RGB que incluye cable USB 2.0 para conexión a PC. Conexión 
en el lado del telescopio: toma de 2", T2, conexión en el lado de la cámara: rosca externa T2. Adaptador para conectar la fuente de 
imágenes y las cámaras ZWO ASI disponibles. Se requiere un programa de control (por ejemplo, FireCapture) para operar con una 
PC. Filtros fotográficos Baader R/G/B de 1,25” incluidos

5555   ZWO EFWmini 5x 1,25” (L-RGB, H-alpha)  
1,25" motorisiertes 5-fach Filterrad mit LRGB/H-alpha-Filtersatz USB 3.0 Kabel zum Anschluss an ZWO ASI Kameras. Anschluss tele-
skopseitig: 2" Steckhülse, T2, Anschluss kameraseitig: T2 Außengewinde/ZWO ASI. Zum Betrieb mit einem PC wird ein Ansteuerungs-
programm (z.B. MaximDL,FireCapture, ZWO ASI-Software) benötigt. 1,25" Baader L/R/G/B/Ha fotografische Filter enthalten 
 
1.25 "motorized 5-way filter wheel with LRGB/Ha Filter set USB 3.0 cable for connection to ZWO ASI cameras. Connection on tele-
scope side: 2" socket, T2, connection on camera side: T2 external thread / ZWO ASI. A control program (e.g. MaximDL, FireCapture, 
ZWO ASI software) is required for operation with a PC. 1.25 "Baader L / R / G / B / Ha Photographic filters included 
 
Rueda de 5 filtros motorizada con juego de filtros LRGB / Ha. Cable USB 3.0 para conexión a cámaras ZWO ASI. Conexión en el lado 
del telescopio: toma de 2", T2, conexión en el lado de la cámara: rosca externa T2 / ZWO ASI. Se requiere un programa de control 
(por ejemplo, MaximDL, FireCapture, software ZWO ASI) para operar con una PC. Filtros fotográficos de 1.25" Baader L/R/G/B/Ha 
incluidos 

5564   Lacerta MGEN-3 
 
Stand-Alone-AutoGuider Graustufen-CMOS-Sensor, Größe 1/3 inch, Auflösung 1280 x 960 Pixel, Pixelgröße 3,75 µm, USB 2.0, kom-
plett mit Handbox mit Farbdisplay, USB-Kabel, Stromkabel mit Zigarettenanzünder-Stecker. Anschluss: 1,25" Steckhülse 
 
Stand-alone AutoGuider monochrome CMOS sensor, size 1/3 inch, resolution 1280 x 960 pixels, pixel size 3.75 µm, USB 2.0, hand 
box controller with colour display, USB cable, power cable with cigarette lighter plug. Connection: 1.25" receptacle 
 
Auto Guiado autónomo con sensor CMOS monocromático, tamaño 1/3 inch, resolución 1280 x 960 píxeles, tamaño de píxel  
3.75 µm, USB 2.0, mando de control con pantalla color, cable USB, cable de alimentación con enchufe para encendedor de cigarri-
llos. Conexión: receptáculo de 1,25"

5565   Autoguiding-System · Auto guiding system · Sistema autoguiado 
 
Komplettes Lacerta MGEN-3 Stand-Alone-AutoGuiding-System mit Leitrohr, Graustufen-CMOS-Sensor, Größe 1/3 inch, Auflösung 1280 
x 960 Pixel, Pixelgröße 3,75 µm, USB 2.0, komplett mit Handbox, USB-Kabel, Stromkabel mit Zigarettenanzünder-Stecker. Leitrohr: 
Refraktor 50mm, Brennweite 180mm, Kamera mit Okularauszug verschraubt. Anschluss: 3" Losmandy-Reiterklemmen (Baader) 
 
Complete Lacerta MGEN-3 stand-alone AutoGuiding system with guide scope, monochrome CCD sensor, size 3.65 x 2.7 mm, res-
olution 1280 x 960 pixels, pixel size 3,75 µm, USB 2.0, hand box controller, USB cable, power cable with cigarette lighter plug. Guide 
tube: refractor 50mm, focal length 180mm, camera screwed with focuser. Connection: 3" Losmandy rail (Baader) 
 
Completo sistema autónomo de autoguiado Lacerta MGEN-3 con tubo guía, sensor CCD monocromo, tamaño 3,65 x 2,7 mm, resolu-
ción 1280 x 960 píxeles, tamaño de píxel 3,75 µm, USB 2.0, mando de control, Cable USB, cable de alimentación con enchufe para 
encendedor de cigarrillos. Tubo guía: refractor 50 mm, distancia focal 180 mm, cámara atornillada con enfocador. Conexión: pletina 
Losmandy de 3" (Baader) 

44 ATHOS Centro Astronómico



5503   Mamiya 200 mm 645 Sekor Apo  
Mittelformat-Objektiv f/2,8 Brennweite 200mm, apochromatisch korrigiert, Adapter Canon EOS oder Nikon D-Serie 
 
Medium format lens f/2.8 focal length 200mm, apochromatically corrected, adapter Canon EOS or Nikon D-series 
 
Lente de formato medio f/2.8, longitud focal de 200 mm, corrección apocromática, adaptador Canon EOS o Nikon D-series 

5504   Mamiya 80 mm 645 Sekor  
Mittelformat-Objektiv f/1,9 Brennweite 80 mm, Adapter Canon EOS oder Nikon D-Serie 
 
Medium format lens f/1.9 focal length 80 mm, adapter Canon EOS or Nikon D-series 
 
Lente de formato medio f/1.9, longitud focal de 80 mm, adaptador Canon EOS o Nikon D-series 

5560   Ayex TR1 · Canon 1000Da  
5561   Ayex TR1 · Nikon D800, D810, D850  

Programmierbarer Kabel-Fernauslöser 
Programmable cable remote control 
Disparador remoto por cable programable 

5562   JJC TM · Canon 6Da 
 

Programmierbarer Kabel-Fernauslöser 

Programmable cable remote control 

Disparador remoto por cable programable 

5563   STI Stiletto Mk IV EOS 
 
Zum visuellen Fokussieren von EOS-Kameras ohne Live-View. Inkl. 25mm Plössl Okular 
 
For visual focusing of EOS cameras without Live View. Incl. 25mm Plössl eyepiece 
 
Para el enfoque visual de cámaras EOS sin Live View. Incl. Ocular Plössl de 25 mm 

5565   Baader Flipmirror II 
 
Klappbarer Zenitspiegel. Anschluss teleskopseitig 2" Steckhülse oder M48, kameraseitig M48 und T2. 
 
Flip mirror. Connection on telescope side 2" noise piece or M48, on camera side M48 and T2. 
 
Espejo diagonal plegable. Conexión en el lado del telescopio receptáculo de 2" o M48, en el lado de la cámara: rosca externa M48 y T2. 

5573   Gerd Naumann Guidestar Finder 2”    
2" Nachführexzenter 360º rotierbar, Anschluss teleskopseitig: 2" Steckhülse oder T2, Anschluss kameraseitig: 1,25" 
 
2" guide star finder, rotatable 360º, connection on telescope side: 2" receptacle or T2, connection on camera side: 1.25" 
 
Seguimiento excéntrico de 2” giratorio 360º, conexión en el lado del telescopio: receptáculo de 2" o T2, conexión en la cámara: 1,25"

4135   ZWO Atmospheric Dispersion Corrector (ADC)  
Korrektor zum Ausgleich der atmosphärischen Dispersion, Anschluss teleskopseitig T2 und 1,25", okularseitig 1,25" Okularklemme 

Connection telescope side T2 and 1.25", eyepiece side 1.25" clamp 

Corrector de dispersión atmosférica, conexión lado telescopio T2 y 1,25", abrazadera lado ocular 1,25”
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5590   Vixen Tauschutzheizung · Dew heating · Calentador de rocío 
 
Tauschutzheizung für Objektive. Stromanschluss: USB Typ A, 5V  
 
Dew heater for lenses. Power connection: USB type A, 5V  
 
Calentador de rocío para lentes. Conexión de alimentación: USB tipo A, 5V 

5591   PrimaLuceLab 120 Tauschutzheizung · Dew heating · Calentador de rocío 
 
Tauschutzheizung für Teleskope bis ca. 100mm Öffnung. Stromanschluss: 12V  
 
Dew heater for telescopes up to approx. 100mm aperture. Power connection: 12V  
 
Calentador de rocío para telescopios de hasta 100 mm de apertura aproximadamente. Conexión de alimentación: 12V 

5592   PrimaLuceLab 150 Tauschutzheizung · Dew heating · Calentador de rocío 
 
Tauschutzheizung für Teleskope bis ca. 130mm Öffnung. Stromanschluss: 12V  
 
Dew heater for telescopes up to approx. 130mm aperture. Power connection: 12V  
 
Calentador de rocío para telescopios de hasta 130 mm de apertura aproximadamente. Conexión de alimentación: 12V 

5582   Geoptik Flatfield Generator 370 mm  
Für Teleskope bis 300 mm Öffnung, mit Anschluss 12V Zigarettenanzünder 

For telescopes up to 330 mm aperture, with connection 12V cigarette lighter 

Para telescopios de hasta 330 mm de apertura, con conexión mechero 12V

5581   Geoptik Flatfield Generator 210 mm  
Für Teleskope bis 180 mm Öffnung, mit Anschluss 12V Zigarettenanzünder 

For telescopes up to 180 mm aperture, with connection 12V cigarette lighter 

Para telescopios de hasta 180 mm de apertura, con conexión mechero 12V

5580   Geoptik Flatfield Generator 164 mm  
Für Teleskope bis 100 mm Öffnung, mit Anschluss 12V Zigarettenanzünder 

For telescopes up to 100 mm aperture, with connection 12V cigarette lighter 

Para telescopios de hasta 100 mm de aperturacon, conexión mechero 12V

5595   Hitec Astro Dew Controller 
 
4-Kanal-Kontroller für Tauschutzheizung. Stromanschluss: 12V Zigarettenanzünder 
 
4 Channel controller for dew heating. Power connection 12V cigarette lighter  
 
Controlador de 4 canales para el calentamiento del rocío. Conexión mechero 12V 

5575   Bahtinov mask <360 mm 
5576   Bahtinov mask <140 mm 
5577   Bahtinov mask <120 mm 
5578   Bathinov mask  <90 mm
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5584   Baader Microstage II 
 
Kamera-Adapter mit Okularklemme für digitale Kameras (für Okulardurchmesser von 30 bis 63mm). Maximale Tragfähigkeit 1 kg.  
 
Camera adapter with eyepiece clamp for digital cameras (for eyepiece diameters from 30 to 63mm). Maximum load capicity 1 kg.  
 
Adaptador de cámara con pinza de ocular para cámaras digitales (para diámetros de ocular de 30 a 63 mm). Carga máxima 1kg. 

5585   Celestron NexYZ 
 
Handyhalter mit Okularklemme 
 
Mobile phone holder with eyepiece clamp  
 
Soporte para teléfono móvil con pinza para ocular

5590   1kg Gewicht · 1kg weight · Pesa de 1kg  
1 kg Edelstahl Gewicht mit 1/4" Fotogewinde 

1 kg stainless steel weight with 1/4" photo thread 

Pesa de acero inoxidable de 1 kg con rosca fotográfica de 1/4



6000   10Micron Centaurus Carbon  

Carbon-Dreibeinstativ, höhenverstellbar 90-135 cm, max. Belastbarkeit 200 kg, Eigengewicht 19 kg, für GM1000HPS und GM2000HPS  

Carbon tripod, height adjustable 90-135 cm, max. load capacity 200 kg, weight 19 kg, for GM1000HPS and GM2000HPS 

Trípode de carbono, altura ajustable 90-135 cm, carga máxima 200 kg, peso 19 kg, para GM1000HPS y GM2000HPS 

6002   10Micron Aries  

Dreibeinstativ, höhenverstellbar 75-115 cm, max. Belastbarkeit 80kg, Eigengewicht 13kg, für GM1000HPS  

Tripod, height adjustable 75-115 cm, max. load capacity 80 kg, weight 13 kg, for GM1000HPS 

Trípode de carbono, altura ajustable 75-115 cm, carga máxima 80 kg, peso 13 kg, para GM1000HPS 

6001   Avalon T-Pod 110  

Aluminium-Dreibein-Stativ,, höhenverstellbar 70-110 cm, max. Belastbarkeit 100kg, Eigengewicht 6,9 kg, für GM1000HPS, AZ EQ6, EQ6R  

Aluminium tripod, height adjustable 70-110 cm, max. load capacity 100 kg, weight 6,9 kg, for  GM1000HPS, AZ EQ6 und EQ6R 

Trípode de aluminio, altura ajustable 70-110 cm, carga máxima 100 kg, peso 6,9 kg, para  GM1000HPS, AZ EQ6 und EQ6R 

6010   Triton FGX 1  

Aluminium-Dreibein-Kurbelstativ, höhenverstellbar 66-190 cm, max. Belastbarkeit 12 kg, Eigengewicht 3,8 kg, Befestigungsschraube 3/8" 

Aluminium crank tripod, height adjustable 66-190 cm, max. load capacity 12 kg, weight 3.8 kg, fastening screw 3/8" 

Trípode de manivela de aluminio, altura ajustable 66-190 cm, máx. capacidad de carga 12 kg, peso 3.8 kg, tornillo de fijación de 3/8"

6020   Manfrotto 055XPROB  

Aluminium-Dreibein-Stativ, höhenverstellbar 61-170 cm, max. Belastbarkeit 7 kg, Eigengewicht 2,7 kg, Befestigungsschraube 3/8" 

Aluminium tripod, height adjustable 61-170 cm, max. load capacity 7 kg, weight 2.7 kg, fastening screw 3/8" 

Trípode de aluminio, altura ajustable 61-170 cm, máx. capacidad de carga 7 kg, peso 2.7 kg, tornillo de fijación de 3/8"

6030   Baader Astro & Nature  

Aluminium-Dreibein-Stativ, höhenverstellbar 70-189 cm, max. Belastbarkeit 3 kg, Eigengewicht 3,1 kg, Befestigungsschraube 3/8" 

Aluminium tripod, height adjustable 70-189 cm, max. load capacity 3 kg, weight 3.1 kg, fastening screw 3/8" 

Trípode de aluminio, altura ajustable 70-189 cm, máx. capacidad de carga 3 kg, peso 3.1 kg, tornillo de fijación de 3/8"

6040   Rollei Compact Traveller No. 1  

Aluminium-Dreibein-Stativ, höhenverstellbar 32-134 cm, max. Belastbarkeit 6 kg, Eigengewicht 1,2 kg, Befestigungsschraube 3/8" 

Aluminium tripod, height adjustable 32-134 cm, max. load capacity 6 kg, weight 1.2 kg, fastening screw 3/8" 

Trípode de aluminio, altura ajustable 32-134 cm, máx. capacidad de carga 6 kg, peso 1.2 kg, tornillo de fijación de 3/8"

Stative und Zubehör 
Tripods and accessories 
Trípodes y accesorios

6006   Berlebach Uni 19  

Holz-Dreibein-Kurbelstativ, höhenverstellbar 73-179 cm, max. Belastbarkeit 20 kg, Eigengewicht 6,8 kg, Befestigungsschraube 3/8" 

Wooden crank tripod, height adjustable 73-179 cm, max. load capacity 20 kg, weight 6.8 kg, fastening screw 3/8" 

Trípode de manivela de madera, altura ajustable 73-179 cm, máx. capacidad de carga 20 kg, peso 6,8 kg, tornillo de fijación de 3/8"
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6051   Manfrotto MHXPRO-BHQ2  

Kugelkopf, max. Belastbarkeit 10 kg, Eigengewicht ca. 1,1 kg. Befestigungsschraube 1/4” 
Ball head, max. load capacity 10 kg, weight approx. 1.1 kg. Fastening screw 1/4” 
Rótula de bola, carga máxima 10 kg, peso aprox. 1,1 kg. Tornillo de fijación de 1/4” 

6052   Triton MH52  

Kugelkopf, max. Belastbarkeit 5 kg, Eigengewicht ca. 0,7 kg. Befestigungsschraube 1/4” 

Ball head, max. load capacity 5 kg, weight approx. 0.7 kg. Fastening screw 1/4” 

Rótula de bola, carga máxima 5 kg, peso aprox. 0.7 kg. Tornillo de fijación de 1/4” 

6053   Velbon QHD-33  

Mini-Kugelkopf, max. Belastbarkeit 3 kg, Eigengewicht ca. 0,2 kg. Befestigungsschraube 1/4” 

Mini ball head, max. load capacity 3 kg, weight approx. 0.2 kg. Fastening screw 1/4” 

Mini rótula de bola, carga máxima 3 kg, peso aprox. 0.2 kg. Tornillo de fijación de 1/4” 

6054   Manfrotto MH055M8-Q5  

Magnesium Foto-Video-Stativkopf mit Schnellwechselplatte, max. Belastbarkeit 7 kg, Eigengewicht ca. 1,8 kg 

Magnesium photo-video tripod head with quick-release plate, max. load 7 kg, weight approx. 1.8 kg 

Cabeza de trípode de magnesio para fotografía y vídeo con placa de liberación rápida, carga máxima de 7 kg, peso aprox. 1,8 kg

6055   Cullmann 3030  

3-Wege-Foto-Video-Stativkopf, max. Belastbarkeit 3,5 kg, Eigengewicht 0,7 kg, Befestigungsschraube 1/4” 

3-way pan/tilt photo-video tripod head, max. load capacity 3,5 kg, weight 0.7 kg, fastening screw 1/4” 

Cabeza de trípode para fotografía y vídeo, máx. capacidad de carga 3,5 kg, peso 0.7 kg, tornillo de fijación de 1/4”
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6100   220 V > 12 V/5A   Netzteil · Power suppy · Fuente de alimentación  

Geregeltes Netzteil, Ausgang 12 V (stabilisiert), 5A Anschluss Ausgang: Zigarettenanzünder-Buchse 

Regulated power supply, output 12 V (stabilized), 5A constant, connection output: cigarette lighter socket 

Fuente de alimentación regulada, salida 12 V (estabilizada), 5A constante, salida de conexión: Toma de mechero 

6108   220V > 12.8 V/1.5A   Netzteil · Power supply · Fuente de alimentación  

Geregeltes Baader Netzteil, Ausgang 12,8 V (stabilisiert), 1,5 A Anschluss Ausgang: 1,75mm Standard-Stecker 

Regulated Baader power supply, output 12.8 V (stabilized), 1.5 A constant, connection output: standard plug 1.75 mm male 

Fuente de alimentación regulada de Baader, salida 12.8 V (estabilizada), 1.5 A constante, enchufe de 1,75 mm estándar 

6110   220V > 13.8 V/10 A   Netzteil · Power supply · Fuente de alimentación  

Geregeltes Baader Netzteil, Ausgang 13,8 V (stabilisiert), 10 A Anschluss, Ausgang: Buchse für Bananenstecker 

Regulated Baader power supply, output 13.8 V (stabilized), 10 A constant, connection output: sockets for banana plugs 

Fuente de alimentación regulada de Baader, salida 13.8 V (estabilizada), 10 A constante, tomas para enchufes de plátano de 4mm 

6112   220V > 24 V/5 A   Netzteil · Power supply · Fuente de alimentación  

Geregeltes 10Micron Netzteil, Ausgang 24 V (stabilisiert), 5 A Anschluss, Ausgang: Stecker für 10Micron Montierungen 

Regulated 10Micron power supply, output 24 V (stabilized), 5 A constant, connection output: plugs for 10Micron mounts 

Fuente de alimentación regulada de 10Micron, salida 24 V (estabilizada), 5 A constante, enchufe de monturas de 10Micron

6107   220V > 24 V/10.5 A   Netzteil · Power supply · Fuente de alimentación  

Geregeltes 10Micron Netzteil, Ausgang 24 V (stabilisiert), 10.5 A Anschluss, Ausgang: Buchse für 4 mm Bananenstecker 

Regulated 10Micron power supply, output 24 V (stabilized), 10.5 A constant, connection output: sockets for 4 mm banana plugs 

Fuente de alimentación regulada de 10Micron, salida 24 V (estabilizada), 10.5 A constante, tomas para enchufes de plátano de 4mm

6105   220V > 24 V/5A   Netzteil · Power supply · Fuente de alimentación  

Geregeltes 10Micron Netzteil, Ausgang 24 V (stabilisiert), 5 A Anschluss, Ausgang: Stecker für 10Micron Montierungen 

Regulated 10Micron power supply, output 24 V (stabilized), 5 A constant, connection output: plugs for 10Micron mounts 

Fuente de alimentación regulada de 10Micron, salida 24 V (estabilizada), 5 A constante, enchufe de monturas de 10Micron

Stromversorgung und Zubehör 
Power supply and accessories 

Fuente de alimentación y accesorios

6109   220V > 12.8 V/5 A   Netzteil · Power supply · Fuente de alimentación  

Geregeltes Baader Netzteil, Ausgang 12,8 V (stabilisiert), 5 A Anschluss Ausgang: 1,75mm Standard-Stecker 

Regulated Baader power supply, output 12.8 V (stabilized), 5 A constant, connection output: standard plug 1.75 mm male 

Fuente de alimentación regulada de Baader, salida 12.8 V (estabilizada), 1.5 A constante, enchufe de 1,75 mm estándar 

6106   220V > 13.8 V/5 A   Netzteil · Power supply · Fuente de alimentación  

Geregeltes Netzteil, Ausgang 13,8 V (stabilisiert), 5 A Anschluss, Ausgang: Buchse für Zigarettenanzünder + Bananenstecker 

Regulated power supply, output 13.8 V (stabilized), 5 A constant, connection output: Socket for banana plug + cigarette lighter 

Fuente de alimentación regulada, salida 13.8 V (estabilizada), 5 A constante, tomas para enchufes de plátano y de mechero 
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6123   12V  Stromkabel · Power cable · Cable de alimentación  

12V 1m Zigarettenanzünder-Buchse mit Klemmen für Autobatterie 2x Klemme, 1x Zigarettenanzünder-Buchse 

12V 1m cigarette lighter socket with terminals for car battery 2x clamp, 1x cigarette lighter socket 

Conexión de mechero de 12V 1m con terminales para batería de coche 2x abrazadera, 1x toma de mechero 
 

6121   12V Y-Kabel · Y power cable · Cable en Y  

Geregeltes 10Micron Netzteil, Ausgang 24 V (stabilisiert), 5 A Anschluss, Ausgang: Stecker für 10Micron Montierungen 

Regulated 10Micron power supply, output 24 V (stabilized), 5 A constant, connection output: plugs for 10Micron mounts 

Fuente de alimentación regulada de 10Micron, salida 24 V (estabilizada), 5 A constante, enchufe de monturas de 10Micron

6122   12V Verlängerungskabel · Extension cable · Cable de extensión  

Geregeltes 10Micron Netzteil, Ausgang 24 V (stabilisiert), 5 A Anschluss, Ausgang: Buchse für Bananenstecker 

Regulated 10Micron power supply, output 24 V (stabilized), 5 A constant, connection output: sockets for banana plugs 

Fuente de alimentación regulada de 10Micron, salida 24 V (estabilizada), 5 A constante, tomas para enchufes de plátano

6120   25m Kabeltrommel · Cable drum · Enrollacable 

Für 220V, ca. 25m Kabellänge, vier Steckdosen 

For 220V, approx. 25m cable length, 4 sockets 

Para 220 V, aprox. 25 m de longitud de cable, 4 enchufes 

6104   12 V/45 Ah Powerbox   
Autobatterie in Transportbox mit 2x 12V Zigarettenanzünderbuchse, Batterieladegerät 3,5 A 

Car battery in transport box with 2x 12V cigarette lighter socket, battery charger 3.5 A 

Batería de coche en caja de transporte con 2 tomas de mechero de 12V, cargador de batería de 3,5 A 

6101   12 V/3 A Celestron Powertank LiFePO4  

7,2Ah, Ausgang A: 1,75mm Standard-Stecker 12V/3A, Ausgang B: USB 2 5V/1A, Ausgang 3: USB 2 5V/2,1A, Gewicht ca. 1kg 

7.2Ah, output A: 1.75mm standard plug 12V/3A, output B: USB 2 5V/1A, output 3: USB 2 5V/2.1A, weight approx. 1kg 

7,2Ah, salida A: enchufe estándar de 1,75mm 12V/3A, salida B: USB 2 5V/1A, salida 3: USB 2 5V/2,1A, peso aprox. 1kg

6130   24V/3 A Celestron Powertank LiFePO4 · 10Micron GM1000HPS  

Wir Artikel 6102, jedoch 2x mit Spezialkabel zum Anschluss einer 10Micron GM1000HPS-Montierung 

Same as item 6102, but 2x with special cable for connecting a 10Micron GM1000HPS mount. 

Igual que el artículo 6102, pero 2 veces con cable especial para conectar un soporte 10Micron GM1000HPS.

6102   12V > 24V   10Micron Power Converter  

Spannungswandler, Input: 12V Zigarettenanzünderstecker, Output: 24V/5A Stecker für 10Micron Montierungen 

Power Converter, input: cigarette lighter plug, output: 24V/5A plug fpr 10Micron mounts 

Transformador de tensión, Entrada: 12V enchufe de mechero, salida: enchufe de monturas de 10Micron 
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Adapter, Verlängerungen, Kamera-Adapter 
Adapters, extensions and camera adapters 

Adaptores, extensiones y adaptadores de cámara

     A              B              C             D 7110   Baader M68 > M68 · 100mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 100mm, Gewinde M68 innen und außen 

Optical overall length 100mm, thread M68 male and female 

Longitud total óptica 100mm, rosca M68 hembra y macho

7112   Baader M68 > M68 · 60mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 60mm, Gewinde M68 innen und außen 

Optical overall length 60mm, thread M68 male and female 

Longitud total óptica 60mm, rosca M68 hembra y macho

7116   TS M68 > M68 · 8mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 8mm, Gewinde M68 innen und außen 

Optical overall length 8mm, thread M68 male and female 

Longitud total óptica 8mm, rosca M68 hembra y macho

7117   TS M68 > M68 · 5mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 5mm, Gewinde M68 innen und außen 

Optical overall length 5mm, thread M68 male and female 

Longitud total óptica 5mm, rosca M68 hembra y macho

7120   Baader M68 > M68 · 15-20mm Varilock  

Stufenlos einstellbare M68 Verlängerungshülse, optische Baulänge 15-20mm, Gewinde M68 innen und außen 

Infinitely adjustable M68 extension sleeve, optical overall length 15-20mm, thread M68 male and female 

Manguito de extensión M68 infinitamente ajustable, longitud total óptica  15-20mm, rosca M68 hembra y macho 

7113   Baader M68 > M68 · 40mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 40mm, Gewinde M68 innen und außen 

Optical overall length 40mm, thread M68 male and female 

Longitud total óptica 40mm, rosca M68 hembra y macho 

7115   Baader M68 > M68 · 10mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 10mm, Gewinde M68 innen und außen 

Optical overall length 10mm, thread M68 male and female 

Longitud total óptica 10mm, rosca M68 hembra y macho

Wichtiger Hinweis:  
Adapter sind nur in begrenzter Menge vorhanden und 
werden nur zusammen mit einem Teleskop vermietet. 
Bei Miete eines Teleskops und einer Kamera/Okulare 
sind die benötigten Adapter im Mietpreis enthalten.

Important note:  
Adapters are only available in limited quantities and are 
only rented together with a telescope. When renting a te-
lescope and a camera/eyepiece, the required adapters 
are included in the rental price.

Nota importante:  
Los adaptadores sólo están disponibles en cantidades  
limitadas y sólo se alquilan junto con un telescopio. 
Cuando se alquila un telescopio y una cámara/oculares, 
los adaptadores necesarios están incluidos en el precio 
del alquiler.
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     A              B              C             D 7121   Lacerta 1,0 mm M68    Distanzring · Spacer ring · Anillo espaciador 
7122   Lacerta 0,5 mm M68    Distanzring · Spacer ring · Anillo espaciador 
7123   Lacerta 0,3 mm M68    Distanzring · Spacer ring · Anillo espaciador 
7124   Lacerta 0,1 mm M68    Distanzring · Spacer ring · Anillo espaciador 

7125   Baader M68  Umkehrring · Reversing ring · Adaptor inverso  

Wandelt ein M68 Innengewinde in ein M68x1 Außengewinde, optische Baulänge 0mm 

Converts an M68 female thread into an M68 male thread, optical overall length, 0mm 

Convierte una rosca hembra M68 en una rosca macho M68, longitud total óptica 0mm

7131   Baader M68 > T2  Adapter · Adapter · Adaptor  

Optische Baulänge 5,5mm, M68 Innengewinde auf T2 Außengewinde 

Optical overall length 5,5mm, M68 female thread to T2 male thread 

Longitud total óptica 5,5 mm, rosca hembra M68 a rosca macho T2

7135   Baader M68 > T2/M60 Four-in-one   Adapter · Adapter · Adaptor  

Zum Anschluss des Baader FFC. Teleskopseitiger: M68 Innengewinde. Kameraseitig: M68 und T2 Außengewinde. 

For connecting the Baader FFC. Telescope side: M68 female thread. Camera side: M68 and T2 male thread. 

Para conectar el FFC de Baader. Lado del telescopio: rosca hembra M68. Lado de la cámara: rosca macho M68 y T2.

7140   Baader M84 > M68  Adapter · Adapter · Adaptor  

Für Pentax 125SDP und 105SDP M84 teleskopseitig auf M68 kameraseitig 

For Pentax 125SDP and 105SDP M84 telescope side to M68 camera side 

Para Pentax 125SDP y 105SDP. Del lado del telescopio M84 al lado de la cámara M68

7126   TS M68  Umkehrring · Reversing ring · Adaptor inverso  

Wandelt ein M68 Außengewinde in ein M68x1 Innengewinde, optische Baulänge 12mm 

Converts an M68 male thread into an M68 female thread, optical overall length 12mm 

Convierte una rosca macho M68 en una rosca hembra M68, longitud total óptica 12mm

7145   Baader M68 > 2” ClickLock   Adapter · Adapter · Adaptor  

Zum Steckanschluss von 2“ Okularen an Gewinde M68 

For plug-in connection of 2" eyepieces to thread M68 

Para la conexión de oculares de 2" a la rosca M68

7130   Baader M68 > M48  Adapter · Adapter · Adaptor  

Optische Baulänge 5mm, M68 Innengewinde auf M48 Außengewinde 

Optical overall length 5mm, M68 female thread to M48 male thread 

Longitud total óptica 5 mm, rosca hembra M68 a rosca macho M48
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     A              B              C             D 7151   Lacerta M48 > M48 · 15mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 15mm, Gewinde M48 innen und außen 

Optical overall length 15mm, thread M48 male and female 

Longitud total óptica 15mm, rosca M48 hembra y macho

7160   TS T2 > T2 · 40mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 40mm, Gewinde T2 (M42) innen und außen 

Optical overall length 40mm, thread T2 (M42) male and female 

Longitud total óptica 40mm, rosca T2 (M42) hembra y macho

7170   Baader T2 > T2 · 20-29mm Varilock  

Stufenlos einstellbare T2 Verlängerungshülse, optische Baulänge 20-29mm, Gewinde T2 (M42) innen und außen 

Infinitely adjustable T2 extension sleeve, optical overall length 20-29mm, thread  T2 (M42) male and female 

Manguito de extensión T2 infinitamente ajustable, longitud total óptica  20-29mm, rosca  T2 (M42) hembra y macho 

7162   Baader T2 > T2 · 15mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 15mm, Gewinde T2 (M42) innen und außen 

Optical overall length 15mm, thread T2 (M42) male and female 

Longitud total óptica 15mm, rosca T2 (M42) hembra y macho 

7173   Baader T2  Umkehrring · Reversing ring · Adaptor inverso  

Wandelt ein T2 Innengewinde in ein T2 Außengewinde, optische Baulänge 0mm 

Converts an T2 female thread into an T2 male thread, optical overall length, 0mm 

Convierte una rosca hembra T2 en una rosca macho T2, longitud total óptica 0mm

7163   Baader T2 > T2 · 7,5mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 7,5mm, Gewinde T2 (M42) innen und außen 

Optical overall length 7.5mm, thread T2 (M42) male and female 

Longitud total óptica 7,5mm, rosca T2 (M42) hembra y macho

7150   Lacerta M48 > M48 · 28mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 28mm, Gewinde M48 innen und außen 

Optical overall length 28mm, thread M48 male and female 

Longitud total óptica 28mm, rosca M48 hembra y macho

     A              B              C             D 7152   Lacerta M48 > M48 · 6mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 6mm, Gewinde M48 innen und außen 

Optical overall length 6mm, thread M48 male and female 

Longitud total óptica 6mm, rosca M48 hembra y macho
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7174   Baader T2  Quick Changer  

Schnellwechsler, optische Baulänge 15mm, Gewinde T2 (M42) innen und außen 

Quick changer, optical overall length 15mm, thread  T2 (M42) male and female 

Cambiador rápido, longitud total óptica  15mm, rosca  T2 (M42) hembra y macho 

7178   Baader T2 Set   Distanzring · Spacer ring · Anillo espaciador  

Set mit 5 Distanzringen aus Kunststoff, 1,4mm, 1,2mm, 1,0mm, 0,8mm, 0,6mm  

Set of 5 plastic spacer rings, 1.4mm, 1.2mm, 1.0mm, 0.8mm, 0.6mm  

Juego de 5 anillos separadores de plástico, 1,4 mm, 1,2 mm, 1,0 mm, 0,8 mm, 0,6 mm  

7175   Baader T2 1,0 mm   Distanzring · Spacer ring · Anillo espaciador 
7176   Baader T2 0,5 mm     
7177   Baader T2 0,3 mm 

7186   Baader  2” > T2   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von 2” Steckhülse auf Gewinde T2 

Adapter from 2” nose piece to thread T2 

Adaptador de casquillo de 2” de rosca T2

7180   TS  2” > 2” ·  80mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 80mm, 2” Steckhülse und 2” Okularklemme 

Optical overall length 80mm, 2” nose piece and 2” eyepiece clamp 

Longitud total óptica 80mm, casquillo de 2” y portaocular de 2”

7181   TS  2” > 2” ·  40mm   Verlängerung · Extension · Extensor  

Optische Baulänge 40mm, 2” Steckhülse und 2” Okularklemme 

Optical overall length 40mm, 2” nose piece and 2” eyepiece clamp 

Longitud total óptica 40mm, casquillo de 2” y portaocular de 2”

7184   TS  2” > 1,25”   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von 2” Steckhülse auf 1,25” Okularklemme 

Adapter from 2” nose piece to 1,25” eyepiece clamp 

Adaptador de casquillo de 2” de portaocular de 1,25”

7190   Baader Canon EOS > 2”   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von Canon EF Bajonett auf 2” Steckhülse 

Adapter from Canon EF bayonet to 2" nosepiece 

Adaptador de la bayoneta EF de Canon al casquillo de 2". 

55ATHOS Centro Astronómico



7198   Nikon F > Mamiya 645   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von Nikon F Bajonett (Kamera) auf Mamiya 645 Bajonett (Objektiv) 

Adapter from Nikon F bayonet (camera) to Mamiya 645 bayonet (lens) 

Adaptador de la bayoneta F de Nikon (cámera) a la bayoneta de Mamiya 645 (lente)

7199   Canon EOS > Sony Alpha NEX5   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von Canon EF-Bajonett (Kamera) auf Sony E-Bajonett (Objektiv) 

Adapter from Canon EF bayonet (camera) to Sony E bayonet (lens) 

Adaptador de la bayoneta EF de Canon (cámera) a la bayoneta E de Sony (lente)

7197   Canon EOS > Mamiya 645   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von Canon EOS Bajonett (Kamera) auf Mamiya 645 Bajonett (Objektiv) 

Adapter from Canon EOS bayonet (camera) to Mamiya 645 bayonet (lens) 

Adaptador de la bayoneta de Canon EOS (cámera) a la bayoneta de Mamiya 645 (lente)

7195   Sony Alpha NEX5 > M48   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von Sony E-Bajonett auf Gewinde M48 

Adapter from Sony E bayonet to thread M48 

Adaptador de la bayoneta E de Sony a rosca de M48.

7192   Canon R > T2   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von Canon-RF-Bajonett auf Gewinde T2 

Adapter from Canon RF bayonet to thread T2 

Adaptador de la bayoneta RF de Canon a rosca de T2

7193   Nikon F > M48   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von Nikon-F-Bajonett auf Gewinde M48 

Adapter from Nikon F bayonet to thread M48 

Adaptador de la bayoneta F de Nikon a rosca de M48

7194   Nikon Z > T2   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von Nikon-Z-Bajonett auf Gewinde T2 

Adapter from Nikon Z bayonet to thread T2 

Adaptador de la bayoneta Z de Nikon Z a rosca de T2

7191   Canon EOS > M48   Adapter · Adapter · Adaptor  

Adapter von Canon-EF-Bajonett auf Gewinde M48 

Adapter from Canon EF bayonet to thread M48 

Adaptador de la bayoneta EF de Canon a rosca de M48
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7210   3” Reiterklemme · Rider clamp · Soporte hembra  

Schnellwechsler, optische Baulänge 15mm, Gewinde T2 (M42) innen und außen 

Quick changer, optical overall length 15mm, thread  T2 (M42) male and female 

Cambiador rápido, longitud total óptica  15mm, rosca  T2 (M42) hembra y macho 

7211   1kg Gegengewicht  · Counter weight · Contrapeso  

Schnellwechsler, optische Baulänge 15mm, Gewinde T2 (M42) innen und außen 

Quick changer, optical overall length 15mm, thread  T2 (M42) male and female 

Cambiador rápido, longitud total óptica  15mm, rosca  T2 (M42) hembra y macho 

7217   Transportgriff · Carry-handle · Asa de transporte  

Griff mit zwei 3” Reiterklemmen zum Transportieren von Teleskopen 

Handle with two 3" rider clamps for transporting telescopes 

Asa con 2 pletinas de 3” para transportar los telescopios

7215   3” Losmandy Klemme · 3” dovetail clamp · Soporte hembra Losmandy 
3” Losmandy-Klemme auf zwei 3” Reiterklemmen 

3" Losmandy clamp on 2 3" rider clamps 

Soporte hembra Losmandy de 3" en 2 pletinas de 3”

7212   Sucherschuh · Viewfinder shoe · Zapata del Buscador  

Sucherschuh auf 3” Reiterklemme 

Viewfinder shoe on 3" rider clamp 

Zapata de buscador en pletina de 3” 

5566   TS 50mm Leitrohr · Guiding scope · Tubo guía 
 
Leitrohr, Brennweite 180mm auf 3" Losmandy-Reiterklemmen 
 
Guiding scope, focal length 180mm on 3" Losmandy rider clamps 
 
Tubo guía, distancia focal 180 mm en pletina de 3”

Zubehör auf 3“-Reiterlemmen 
Accessories on 3" rider clamps 

Accesorios en pletina de 3"

7214   Vixen Level Klemme · Vixen level dovetail clamp · Soporte hembra Vixen 

Vixen-Level-Klemme auf 3” Reiterklemme 

Vixen level clamp on 3” rider clamp  

Soporte hembra tipo Vixen en pletina de 3”

7213   Vixen Level Klemme · Vixen level dovetail clamp · Soporte hembra Vixen  

Vixen-Level-Klemme auf 3” Reiterklemme 

Vixen level clamp on 3” rider clamp  

Soporte hembra tipo Vixen en pletina de 3”
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9051   Berlebach Beobachtungsstuhl · Observation chair · Silla de observación  

Gewicht 5,8kg, belastbar bis 110kg, 10.fach höhenverstellbar von 10 bis 93cm 

Weight 5,8kg, loadable up to 110kg, 10.fold height adjustable from 10 to 93cm 

Peso 5,8kg, cargable hasta 110kg, altura de plegado ajustable de 10 a 93cm 

9055   Campingtisch  · Camping table · Mesa de camping  

Zur Ablage von astronomischen Equipment im Feld 

For storing astronomical equipment in the field 

Para guardar el equipo astronómico en el campo

9075   Schutzhülle 20”  · Protective cover 20” · Cubierta protectora de 20” 

Schwere sonnen- und wasserabweisende Schutzhülle für Spacewalk Teleskopes 20” Dobson (#2001) 

Heavy sun and water resistant protective cover for Spacewalk Telescopes 20" Dobson (#2001) 

Cubierta protectora resistente al sol y al agua para los telescopios Spacewalk 20" Dobson (#2001)

9056   Campingstuhl · Camping chair · Silla de camping  

Zum Ausruhen im Feld 

For relaxing in the field 

Para descansar en el campo 

9074   Schutzhülle 16”  · Protective cover 16” · Cubierta protectora de 16” 

Schwere sonnen- und wasserabweisende Schutzhülle für Spacewalk Teleskopes 16” Dobson (#2002 und #2003) 

Heavy sun and water resistant protective cover for Spacewalk Telescopes 16" Dobson (#2002 and #2003) 

Cubierta protectora resistente al sol y al agua para los telescopios Spacewalk 16" Dobson (#2002 y #2003)

Sonstiges Zubehör 
Other accessories 
Otros accesorios

9070   Schutzhülle klein · Protective cover small · Cubierta protectora pequeña 

Sonnen- und wasserabweisende Schutzhülle für kleine Teleskop-Systeme, 135 x 94cm 

Vixen level clamp on 3” rider clamp, 135 x 94cm 

Cubierta protectora que repele el sol y el agua para sistemas telescópicos pequeños, 135 x 94cm

9060   Aluleiter · Aluminium ladder · Escalera de aluminio  

Transportable Leiter für die Beobachtung mit einem Dobson 

Transportable ladder for observation with a Dobsonian 

Escalera transportable para la observación con una Dobson

9071   Schutzhülle groß · Protective cover large · Cubierta protectora grande 

Sonnen- und wasserabweisende Schutzhülle für kleine Teleskop-Systeme, 180 x 150cm 

Vixen level clamp on 3” rider clamp, 180 x 150cm 

Cubierta protectora que repele el sol y el agua para sistemas telescópicos pequeños, 180 x 150cm
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FÜR EUCH.

Seit 2019 gibt es ein neues Magazin speziell für die Amateurastronomie. Acht Ausgaben im Jahr mit jeweils 100 Seiten bieten spannende 
Artikel über visuelles Beobachten, Astrofotografie und Nightscape. Die Autorinnen und Autoren sind selbst Amateurastronomen: Sie testen 
Equipment, schreiben über ihre Erfahrungen, liefern verständliches Hintergrundwissen und berichten aus der Astroszene. In jeder Ausgabe 
finden sich zudem zur Jahreszeit passende Tipps zur Deep-Sky-Beobachtung und zu den Objekten in unserem Sonnensystem. 
 
astronomie – DAS MAGAZIN ist im gut sortierten Zeitschriftenhandel erhältlich und natürlich auch direkt über den Verlag. Das Einzelheft 
kostet 9,80 €, das Jahres-Abonnement mit acht Heften inkl. Versand nach Deutschland 69,80 € (Preise für A, CH und EU siehe Homepage). 
Mehr Informationen über den Inhalt des aktuellen Hefts, Abonnements und zur Bestellung von Einzelheften unter: 

www.astronomie-magazin.com

Astronomie Medien GmbH · Winterhuder Weg 29 · 22085 Hamburg · www.astronomie-magazin.com · verlag@astronomie-magazin.com



Das müssen Sie wissen 
What you need to know · Lo que hay que saber

Für die Nutzung der Mietteleskope und des Zube-
hörs benötigen Sie einige Informationen. Falls Sie dazu 
Fragen haben, nehmen Sie bitte Kontakt mit uns auf. 

Nutzung der Mietinstrumente und Zubehör 

Unsere Mietartikel werden kontinuierlich gewartet. 
Überzeugen Sie sich dennoch bei der Übernahme über 
den funktionfähigen und beschädigungsfreien Zustand. 

Sollte es dennoch zu einer Einschränkung der Funktio-
nalität oder eines Defekts kommen oder wurde ein Miet-
artikel beschädigt, informieren Sie uns umgehend. Eine 
Reparatur seitens der Mieter ist nicht gestattet. 

Wir gehen davon aus, dass Sie mit der Bedienung der 
von Ihnen gemieteten Artikel vertraut sind und sich im 
Vorfeld informiert haben. Eine Einweisung in die zum 
Teil komplexen Systeme ist, sofern nicht anders verein-
bart, nicht im Mietumfang enthalten. 

Eventuell benötigte Batterien sind nicht im Mietumfang 
enthalten. 

Unsere Teleskopsysteme sind aufeinander abgestimmt. 
Wir können nicht für eine reibungsloses Funktion eines 
Systems garantieren, wenn eigene Komponenten genutzt 
werden. Dies betrifft insbesondere die Anbindung eige-
ner Computer, Tablets oder Smartphones an Montierun-
gen oder Kameras.  

Wenn Sie Systeme, insbesondere Montierungen, nach ei-
genen Bedürfnissen konfigurieren, stellen Sie bitte vor 
Rückgabe alle Parameter auf den Zustand zurück, wie er 
bei der Übernahme war. Der nachfolgende Mieter wird 
es Ihnen danken. 

Optische Flächen (Linsen und Spiegel) dürfen nicht be-
rührt werden. Eine Reinigung durch den Mieter ist aus-
drücklich untersagt. Bei übermäßiger Verschmutzung 
von optischen Flächen (auch Wasserflecken) während 
der Mietzeit wird eine Reinigung in Rechnung gestellt. 

Bei durch den Mieter verursachten Kratzern in Spiegel-
beschichtungen wird eine Neubeschichtung inkl. der Ne-
benkosten in Rechnung gestellt. 

Eine Beschädigung der Glaskörper optischer Systeme 
(Kratzer, Abplatzungen, Risse) gilt als ein Totalschaden. 
Der Mieter haftet für den Neuwert oder die Wieder-
beschaffung eines gleichwertigen Instruments. 

Übernahme der Mitetinstrumente und Zubehör 

Stimmen Sie einen Termin zur Abholung und Rückgabe 
der Mietgeräte immer im Vorfeld mit uns ab. Wir haben 
keine festen Öffnungszeiten. 

Ab der Übernahme der Mietinstrumente und des Zube-
hörs am Büro und Teleskoplager und bis zur Rückgabe 
sind Sie verantwortlich für den sicheren Transport, den 
Zugriff unbefugter Dritter, Diebstahl und Witterungsein-
flüsse. Dies gilt auch bei Nutzung auf dem ATHOS Star 
Campus und der Astrofinca Copernicus. Die Mietartikel 
sind seitens des ATHOS Centro Astronómico nicht ver-
sichert. 

Die Miete ist im Vorfeld oder spätestens bei der Über-
nahme zu zahlen. Bei der Übernahme ist eine Kaution 
von ca. 5% des Wertes der Mietartikel (max. 500 Euro) 
in bar zu leisten. Wir akzeptieren keine Kreditkarten. 

Seit Eröffnung des ATHOS Centro Astronómico haben 
wir, bis auf sehr wenige Ausnahmen, nur positive Erfah-
rungen mit der Vermietung von Instrumenten gemacht. 
Eine Übergabe hochwertiger Teleskope und Zubehör ist 
auch Vertrauenssache. Behandeln Sie die Teleskope und 
das Zubehör so, als wären sie Ihr Eigentum.  

To use the rental telescopes and accessories, you 
will need some information. If you have any questions 
about this, please contact us. 

Use of rental instruments and accessories 

Our rental equipment is continuously maintained. Never-
theless, please make sure that they are in working order 
and free of damage when you pick them up. 

Should there nevertheless be a restriction of functiona-
lity or a defect, or should a rental item be damaged, 
please inform us immediately. Repairs on the part of the 
renter are not permitted. 

We assume that you are familiar with the operation of 
the items you have rented and have informed yourself in 
advance. Unless otherwise agreed, instruction in the sys-
tems, some of which are complex, is not included in the 
rental. 

Any batteries required are not included in the scope of 
rental. 

Our telescope systems are coordinated with each other. 
We cannot guarantee a smooth functioning of a system if 
own components are used. This applies in particular to 
the connection of your own computers, tablets or smart-
phones to mounts or cameras. 

If you configure systems, especially mounts, according 
to your own needs, please reset all parameters to the 
condition as it was when you took over the system be-
fore returning it. The next renter will thank you. 

Optical surfaces (lenses and mirrors) must not be tou-
ched. Cleaning by the renter is expressly prohibited. In 
case of excessive soiling of optical surfaces (including 
water stains) during the rental period, cleaning will be 
invoiced. 

In the event of scratches in mirror coatings caused by 
the renter, a new coating including ancillary costs will be 
invoiced. 

Damage to the glass bodies of optical systems (scrat-
ches, chipping, cracks) is considered a total loss. The 
renter is liable for the replacement value or the replace-
ment of an equivalent instrument. 

Taking over of the instruments and accessories 

Always arrange an appointment for the collection and 
return of the rental instruments with us in advance. We 
do not have fixed opening hours. 

From the time you take over the rental instruments and 
accessories at the office and telescope warehouse and 
until they are returned, you are responsible for their safe 
transport, access by unauthorised third parties, theft and 
influences due to the weather. This also applies to use 
on the ATHOS Star Campus and Astrofinca Copernicus. 
The rental items are not insured by the ATHOS Centro 
Astronómico. 

The rent is to be paid in advance or at the latest upon ta-
keover. A deposit of approx. 5% of the value of the rental 
items (max. 500 euros) must be paid in cash on takeo-
ver. We do not accept credit cards. 

Since the opening of the ATHOS Centro Astronómico we 
have, with very few exceptions, only had positive experi-
ences with the rental of instruments. A handover of high-
quality telescopes and accessories is also a matter of 
trust. Treat the instruments as if they belong to you.  

 

 

Para utilizar los telescopios y accesorios de 
alquiler, necesitará cierta información. Si tiene alguna 
duda al respecto, póngase en contacto con nosotros. 

Uso de instrumentos y accesorios de alquiler 

Nuestros equipos de alquiler reciben un mantenimiento 
continuo. No obstante, asegúrese de que están en 
condiciones de funcionamiento y sin daños cuando los 
recoja. 

Si hay algún fallo de la funcionalidad o un defecto, o si un 
artículo de alquiler está dañado, infórmenos 
inmediatamente. Las reparaciones por parte de los 
arrendatarios no están permitidas. 

Suponemos que está familiarizado con el funcionamiento 
de los artículos que ha alquilado y que se ha informado 
previamente. A menos que se acuerde lo contrario, la 
instrucción en los sistemas, algunos de los cuales son 
complejos, no está incluida en el alquiler. 

Las baterías que se necesiten no están incluidas en el 
alquiler. 

Nuestros sistemas de telescopios están coordinados entre 
sí. No podemos garantizar el buen funcionamiento de un 
sistema si se utilizan componentes propios. 

Si configuras los sistemas, según tus propias necesidades, 
restablece todos los parámetros al estado en el que 
estaban cuando te hiciste cargo del sistema antes de 
devolverlo. El próximo inquilino te lo agradecerá. 

Las superficies ópticas (lentes y espejos) no deben 
tocarse. La limpieza por parte del arrendatario está 
expresamente prohibida. En caso de suciedad excesiva de 
las superficies ópticas (incluidas las manchas de agua) 
durante el período de alquiler, se cobrará la limpieza. 

En caso de arañazos en los revestimientos de los espejos 
causados por el arrendatario, se facturará un nuevo 
revestimiento, incluidos los costes accesorios. 

Los daños en los cuerpos de cristal de los sistemas 
ópticos (arañazos, grietas...) se consideran una pérdida 
total. El arrendatario es responsable del valor de 
reposición o de la sustitución de un instrumento 
equivalente. 

Recepción de los instrumentos y accesorios 

Desde el momento en que usted se hace cargo de los 
instrumentos y accesorios de alquiler en la oficina y el 
almacén de telescopios, y hasta su devolución, usted es 
responsable de su transporte seguro, del acceso de 
terceros no autorizados, del robo y de las condiciones 
meteorológicas. Esto también se aplica al uso en el 
ATHOS Star Campus y en Astrofinca Copernicus. Los 
artículos de alquiler no están asegurados por ATHOS 
Centro Astronómico. 

El alquiler se pagará por adelantado o, a más tardar, en el 
momento de la toma de posesión. En el momento de la 
entrega de los objetos alquilados se deberá pagar en 
efectivo un depósito de aproximadamente el 5% del valor 
de los mismos (máximo 500 euros). No aceptamos 
tarjetas de crédito. 

Concierte siempre con antelación una cita para la 
recogida y devolución del equipo de alquiler. No tenemos 
un horario fijo de apertura. 

Desde la apertura del ATHOS Centro Astronómico, con 
muy pocas excepciones, sólo hemos tenido experiencias 
positivas con el alquiler de instrumentos. La entrega de 
telescopios y accesorios de alta calidad es también una 
cuestión de confianza. Trate los telescopios y los 
accesorios como si fueran de su propiedad. 
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Seit über 30 Jahren bietet der Familienbetrieb auf La Palma perfekt  
gewartete neuwertige Mietwagen. Wir haben einen persönlichen deutsch-
sprachigen Telefonservice und eine 24h Notfallnummer. 

Gäste und Kunden des ATHOS Centro Astronómico erhalten auf der 
Homepage von Monta nach Eingabe des Rabattcodes »athoslapalma« 
10% Preisvorteil. 

For over 30 years, this family-run business on La Palma has been offe-
ring perfectly maintained rental cars in mint condition. We have a personal  
English-speaking telephone service and a 24-hour emergency number. 

Guests and customers of the ATHOS Centro Astronómico receive a  
10% discount on the Monta homepage after entering the discount code 
"athoslapalma". 

Desde hace más de 30 años, la empresa familiar de La Palma ofrece  
coches de alquiler en perfecto estado de conservación. Disponemos de un 
servicio telefónico personal de habla hispana y un número de emergencias 
de 24 horas. 

Los huéspedes y clientes del ATHOS Centro Astronómico reciben un 10% 
de descuento en la página principal de Monta tras introducir el código de 
descuento "athoslapalma".

Telefonservice · Telephone service · Servicio telefónico 
+34 922 46 20 17 

Online-Reservierung · Online reservation · Reserva en línea 
www.lapalmarentacar.com



Am 19. September 2021 um kurz nach 15 Uhr öff-
nete sich in der Nähe des am dichtesten besiedelten Ge-
biets auf La Palma eine Spalte, Magma kam an die 
Oberfläche und ein neuer Vulkan entstand auf La Palma. 

Bis zum 13. Dezember dauerte die Eruption und durch 
die austretende Lava wurden 1.250 Hektar Land be-
deckt. 7.000 Menschen wurden evakuiert und verloren 
zum Teil ihr gesamtes Hab und Gut. Durch den gut koor-
dinierten Katastropenschutz der Inselregierung wurde 
kein Mensch verletzt. Die Solidarität und Hilfsbereit-
schaft der Inselbevölkerung war überwältigend. 

Seit Ende 2021 wird daran gearbeitet, die Infrastruktur 
wieder aufzubauen und neue Straßen über das große 
Lavafeld zu bauen, um die südlich gelegenen Ortschaften 
wieder an den Rest der Insel anzubinden. Der junge Vul-
kankegel ist ein neues ehrfurchtgebietendes Naturdenk-
mal von La Palma, das die Naturgewalten eindrucksvoll 
dokumentiert. 

On September 19th, 2021 at shortly after 3 p.m.,  
a fissure opened near the most densely populated area 
on La Palma, magma came to the surface and a new  
volcano emerged on La Palma.  

The eruption lasted until 13 December and 1,250 hecta-
res of land were covered by the escaping lava. 7,000 
people were evacuated and some lost all their possessi-
ons. Thanks to the well-coordinated disaster protection 
of the island government, no one was injured. The soli-
darity and willingness to help of the island population 
was overwhelming. 

Since the end of 2021, work has been underway to re-
build the infrastructure and build new roads across the 
large lava field to reconnect the southern villages to the 
rest of the island. The young volcanic cone is a new awe-
inspiring natural monument of La Palma, which impres-
sively documents the forces of nature. 

 

El 19 de septiembre de 2021, poco después de las 
15 horas, se abrió una fisura cerca de la zona más po-
blada de La Palma, el magma salió a la superficie y sur-
gió un nuevo volcán en La Palma.  

La erupción duró hasta el 13 de diciembre y 1.250 hec-
táreas de terreno quedaron cubiertas por la lava que se 
escapó. 7.000 personas fueron evacuadas y algunas per-
dieron todas sus posesiones. Gracias a la buena coordi-
nación de la protección contra catástrofes del cabildo 
de la isla, nadie resultó herido. La solidaridad y la vo-
luntad de ayuda de la población de la isla fueron abru-
madoras. 

Desde finales de 2021 se está trabajando en la recon-
strucción de las infraestructuras y en la construcción de 
nuevas carreteras a través del gran campo de lava para 
volver a conectar los pueblos del sur con el resto de la 
isla. El joven cono volcánico es un nuevo e imponente 
monumento natural de La Palma que documenta de 
forma impresionante las fuerzas de la naturaleza.

Vulkanausbruch von 2021 
Volcanic eruption of 2021 · Erupción volcánica de 2021

19.9.2021 / Miquel Calero

29.9.2021 / Bernd Blume

19.9.2021 / Daniela Perez
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7.10.2021 / Kai v. Schauroth

4.10.2021 / Martin Rietze

26.9.2021 / Michael Risch
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12.10.2021 / Kai v. Schauroth

8.4.2022 / Michael Risch
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Kontakt in deutsch        · Contact in English   . 

Kai v. Schauroth 
+49 172 69 66 106 

team@athos.org 

 

Contacto en español   . 

Kike Navarro 
+34 679 24 16 10 
navarro@athos.org 




